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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 496/2008 AL COMISIEI

din 4 iunie 2008

de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite
fructe și legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei
din 21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a
Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și (CE) nr.
1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și legumelor (1),
în special articolul 138 alineatul (1),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 prevede, ca urmare a
rezultatelor negocierilor comerciale multilaterale din
Runda Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către
Comisie a sumelor forfetare la import din țările terțe,
pentru produsele și termenele menționate în anexa
acestuia.

(2) În conformitate cu criteriile menționate anterior, sumele
forfetare la import trebuie stabilite la nivelurile prevăzute
în anexa la prezentul regulament,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Sumele forfetare la import prevăzute la articolul 138 din Regu-
lamentul (CE) nr. 1580/2007 sunt stabilite așa cum este indicat
în tabelul din anexă.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 5 iunie 2008.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 4 iunie 2008.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ

la Regulamentul Comisiei din 4 iunie 2008 de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea
prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

(Cod NC) Codul țărilor terțe (1) Suma forfetară la import

0702 00 00 MA 41,9
MK 44,3
TR 70,2
ZZ 52,1

0707 00 05 MK 30,3
TR 121,8
ZZ 76,1

0709 90 70 TR 100,9
ZZ 100,9

0805 50 10 AR 131,9
IL 134,6
TR 144,8
US 139,2
UY 61,8
ZA 132,2
ZZ 124,1

0808 10 80 AR 104,4
BR 85,8
CA 61,8
CL 90,1
CN 96,5
MK 50,7
NZ 109,6
TR 85,9
US 100,8
UY 107,4
ZA 88,1
ZZ 89,2

0809 10 00 TR 176,2
ZZ 176,2

0809 20 95 TR 523,0
US 204,8
ZZ 363,9

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit de Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 497/2008 AL COMISIEI

din 4 iunie 2008

privind deschiderea și modul de gestionare a unor contingente tarifare comunitare pentru anumiți
pești și anumite produse pescărești originare din Muntenegru

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 140/2008 al Consiliului
din 19 noiembrie 2007 privind anumite proceduri de aplicare a
Acordului de stabilizare și de asociere între Comunitățile
Europene și statele membre ale acestora, pe de o parte, și
Republica Muntenegru, pe de altă parte, și de aplicare a
Acordului interimar între Comunitatea Europeană, pe de o
parte, și Republica Muntenegru, pe de altă parte (1), în special
articolul 2,

întrucât:

(1) La 15 octombrie 2007 s-a semnat la Luxemburg un
Acord de stabilizare și de asociere între Comunitățile
Europene și statele membre ale acestora, pe de o parte,
și Republica Muntenegru, pe de altă parte (denumit în
continuare „Acordul de stabilizare și de asociere”).
Acordul de stabilizare și de asociere este în curs de rati-
ficare.

(2) La 15 octombrie 2007 s-a încheiat un Acord interimar
privind comerțul și aspectele legate de comerț între
Comunitatea Europeană, pe de o parte, și Republica
Muntenegru, pe de altă parte (2) (denumit în continuare
„Acordul interimar”), care a fost aprobat prin Decizia
2007/855/CE a Consiliului din 15 octombrie 2007 (3).
Acordul interimar prevede intrarea în vigoare cât mai
devreme a dispozițiilor privind comerțul și aspectele
legate de comerț din Acordul de stabilizare și de
asociere. Acesta intră în vigoare la 1 ianuarie 2008.

(3) Acordul interimar și Acordul de stabilizare și de asociere
prevăd că anumiți pești și anumite produse pescărești
originare din Muntenegru pot fi importate în Comunitate,
în limitele contingentelor tarifare comunitare, cu taxe
vamale reduse sau zero.

(4) Contingentele tarifare prevăzute în Acordul interimar și
în Acordul de stabilizare și de asociere sunt anuale și sunt
prevăzute pe o perioadă nedeterminată de timp. Este
necesară deschiderea contingentelor tarifare comunitare
pentru anul 2008 și pentru anii următori și stabilirea
unui sistem comun de gestionare a acestora.

(5) Acest sistem comun de gestionare ar trebui să garanteze
accesul egal și continuu la contingentele tarifare al
tuturor importatorilor comunitari, precum și aplicarea
neîntreruptă a contingentelor tarifare la toate importurile
de produse în cauză în toate statele membre, până la
epuizarea contingentelor. Pentru a asigura eficiența
sistemului, statele membre ar trebui autorizate să scadă
din volumele contingentelor cantitățile necesare cores-
punzătoare importurilor efective. Este necesară o
cooperare strânsă între statele membre și Comisie, iar
aceasta din urmă trebuie în special să poată monitoriza
nivelul de epuizare a contingentelor și să informeze
statele membre în acest sens. Din motive de rapiditate
și eficiență, comunicarea între statele membre și Comisie
ar trebui să se realizeze, pe cât posibil, pe cale elec-
tronică.

(6) Prin urmare, contingentele deschise prin prezentul regu-
lament ar trebui să fie gestionate în conformitate cu
sistemul de gestionare a preferințelor tarifare în cadrul
contingentelor tarifare destinate a fi utilizate în ordinea
cronologică a datei declarațiilor vamale în conformitate
cu Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei din
2 iulie 1993 de stabilire a unor dispoziții de aplicare a
Regulamentului (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului de
instituire a Codului Vamal Comunitar (4).

(7) În conformitate cu Acordul de stabilizare și de asociere și
cu Acordul interimar, volumul contingentelor tarifare
pentru preparatele sau conservele din sardine și pentru
preparatele sau conservele din hamsii (anșoa) ar trebui să
se majoreze la 250 de tone începând cu data de 1
ianuarie al celui de-al patrulea an de la intrarea în
vigoare a Acordului interimar, cu condiția ca cel puțin
80 % din volumul total al contingentului tarifar anterior
să fie utilizat până la data de 31 decembrie a anului
respectiv. În cazul în care se pune în aplicare dispoziția
privind majorarea volumului contingentului tarifar,
aceasta ar trebui să fie aplicată până când părțile la
Acordul de stabilizare și de asociere și la Acordul
interimar convin altfel.

(8) Având în vedere că Acordul interimar intră în vigoare la
1 ianuarie 2008, prezentul regulament ar trebui să se
aplice de la aceeași dată și ar trebui să rămână în
vigoare după intrarea în vigoare a Acordului de stabi-
lizare și de asociere.

(9) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului Codului Vamal,
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ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Peștii și produsele pescărești originare din Muntenegru și
enumerate în anexă sunt puse în liberă circulație în Comunitate
și beneficiază de taxe vamale reduse sau zero, la nivelurile și în
limita contingentelor tarifare comunitare anuale prevăzute în
anexă.

Pentru a beneficia de aceste rate preferențiale, respectivele
produse sunt însoțite de dovada originii prevăzută în Protocolul
3 la Acordul interimar cu Muntenegru sau în Protocolul 3 la
Acordul de stabilizare și de asociere cu Muntenegru.

Articolul 2

(1) Contingentele tarifare menționate la articolul 1 sunt
gestionate de Comisie în conformitate cu dispozițiile articolelor
308a, 308b și 308c din Regulamentul (CEE) nr. 2454/93.

(2) Comunicarea între statele membre și Comisie privind
gestionarea contingentelor tarifare se realizează, pe cât posibil,
pe cale electronică.

Articolul 3

(1) Contingentele tarifare pentru preparatele sau conservele
din sardine și pentru preparatele sau conservele din hamsii
(anșoa) enumerate în anexă cu numerele de ordine 09.1524 și
09.1525 se majorează la 250 tone de la 1 ianuarie 2012 pentru
anul 2012 și pentru anii următori.

(2) Majorarea menționată la alineatul (1) se poate aplica doar
dacă cel puțin 80 % din volumul total al contingentului tarifar
deschis în anul anterior a fost utilizat în al patrulea an de la
intrarea în vigoare a Acordului interimar.

Articolul 4

Statele membre și Comisia colaborează îndeaproape pentru a
asigura respectarea prezentului regulament.

Articolul 5

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Se aplică începând cu 1 ianuarie 2008.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 4 iunie 2008.

Pentru Comisie
László KOVÁCS

Membru al Comisiei
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ANEXĂ

Fără a aduce atingere normelor de interpretare a Nomenclaturii combinate, se consideră că formularea descrierii mărfurilor
are cel mult o valoare indicativă, regimul preferențial fiind determinat, în cadrul prezentei anexe, de sfera de aplicare a
codurilor NC. În cazul în care se indică „ex” în fața codurilor NC, regimul preferențial se determină atât prin sfera de
aplicare a codului NC, cât și prin descrierea corespunzătoare.

PEȘTE ȘI PRODUSE PESCĂREȘTI

Nr. de ordine Cod NC Subdiviziune
TARIC Descriere

Volum anual al contin-
gentelor tarifare (în tone

greutate netă)

Nivelul taxei conti-
gentare

09.1516 0301 91 10 Păstrăvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache și Oncorhynchus chrysogaster): vii;
proaspeți sau refrigerați; congelați; uscați, sărați sau în
saramură, afumați; fileuri și carne de pește; făină, pudră
și aglomerate sub formă de pelete, proprii alimentației
umane

20 tone Scutit
0301 91 90
0302 11 10
0302 11 20
0302 11 80
0303 21 10
0303 21 20
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17

ex 0304 19 19 30
ex 0304 19 91 10

0304 29 15
0304 29 17

ex 0304 29 19 30
ex 0304 99 21 11, 12, 20
ex 0305 10 00 10
ex 0305 30 90 50

0305 49 45
ex 0305 59 80 61
ex 0305 69 80 61

09.1518 0301 93 00 Crapi: vii; proaspeți sau refrigerați; congelați; uscați,
sărați sau în saramură, afumați; fileuri și carne de
pește; făină, pudră și aglomerate sub formă de pelete,
proprii alimentației umane

10 tone Scutit
0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 19 19 20
ex 0304 19 91 20
ex 0304 29 19 20
ex 0304 99 21 16
ex 0305 10 00 20
ex 0305 30 90 60
ex 0305 49 80 30
ex 0305 59 80 63
ex 0305 69 80 63

09.1520 ex 0301 99 80 80 Dorada de mare (Dentex dentex și Pagellus spp.): vie;
proaspătă sau refrigerată; congelată; uscată, sărată sau
în saramură, afumată; fileuri și carne de pește; făină,
pudră și aglomerate sub formă de pelete, proprii
alimentației umane

20 tone Scutit
0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 19 39 80
ex 0304 19 99 77
ex 0304 29 99 50
ex 0304 99 99 20
ex 0305 10 00 30
ex 0305 30 90 70
ex 0305 49 80 40
ex 0305 59 80 65
ex 0305 69 80 65
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Nr. de ordine Cod NC Subdiviziune
TARIC Descriere

Volum anual al contin-
gentelor tarifare (în tone

greutate netă)

Nivelul taxei conti-
gentare

09.1522 ex 0301 99 80 22 Pești din specia Dicentrarchus labrax: vii; proaspeți sau
refrigerați; congelați; uscați, sărați sau în saramură,
afumați; fileuri și carne de pește; făină, pudră și aglo-
merate sub formă de pelete, proprii alimentației umane

20 tone Scutit
0302 69 94

ex 0303 77 00 10
ex 0304 19 39 85
ex 0304 19 99 79
ex 0304 29 99 60
ex 0304 99 99 70
ex 0305 10 00 40
ex 0305 30 90 80
ex 0305 49 80 50
ex 0305 59 80 67
ex 0305 69 80 67

09.1524 1604 13 11 Preparate sau conserve din sardine 200 tone (1) 6 %
1604 13 19

ex 1604 20 50 10, 19

09.1525 1604 16 00 Preparate sau conserve din hamsii (anșoa) 200 tone (1) 12,5 %
1604 20 40

(1) De la 1 ianuarie 2012, volumul contingentelor tarifare pentru anul 2012 și pentru anii următori se majorează la 250 de tone, cu condiția ca cel puțin 80 % din
contingentul din anul precedent să fie utilizat până la data de 31 decembrie a acelui an. În cazul în care se pune în aplicare dispoziția privind majorarea volumului
contingentului tarifar, aceasta va continua să fie aplicată până când părțile convin altfel.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 498/2008 AL COMISIEI

din 4 iunie 2008

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1580/2007 în ceea ce privește nivelurile de declanșare a
drepturilor suplimentare pentru roșii, caise, lămâi, prune, piersici, inclusiv nectarine, pere și struguri

de masă

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1182/2007 al Consiliului
din 26 septembrie 2007 de stabilire a unor norme specifice cu
privire la sectorul fructelor și legumelor și de modificare a
Directivelor 2001/112/CE și 2001/113/CE și a Regulamentelor
(CEE) nr. 827/68, (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96, (CE) nr.
2826/2000, (CE) nr. 1782/2003 și (CE) nr. 318/2006 și de
abrogare a Regulamentului (CE) nr. 2202/96 (1), în special
articolul 35 alineatul (4) și articolul 42,

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei din
21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare
a Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și
(CE) nr. 1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și
legumelor (2) prevede monitorizarea importurilor de
produse enumerate în anexa XVII. Această monitorizare
se efectuează în conformitate cu normele prevăzute la
articolul 308d din Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al
Comisiei din 2 iulie 1993 de stabilire a unor dispoziții
de aplicare a Regulamentului (CEE) nr. 2913/92 al Consi-
liului de instituire a Codului Vamal Comunitar (3).

(2) În sensul aplicării articolului 5 alineatul (4) din Acordul
privind agricultura (4) încheiat în cadrul negocierilor
comerciale multilaterale din runda Uruguay și pe baza
celor mai recente date disponibile pentru 2005, 2006
și 2007, nivelurile de declanșare a drepturilor supli-
mentare pentru roșii, caise, lămâi, prune, piersici,
inclusiv nectarine, pere și struguri de masă ar trebui
adaptate.

(3) Prin urmare, Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 ar trebui
modificat în consecință.

(4) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a orga-
nizării comune a piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Anexa XVII la Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 se înlocuiește
cu textul din anexa la prezentul regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Se aplică de la 1 iunie 2008.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 4 iunie 2008.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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ANEXĂ

„ANEXA XVII

DREPTURI DE IMPORT SUPLIMENTARE: TITLUL IV CAPITOLUL II SECȚIUNEA 2

Fără a aduce atingere normelor de interpretare a Nomenclaturii combinate, denumirea mărfurilor se consideră ca având
numai o valoare orientativă. Domeniul de aplicare a drepturilor suplimentare se determină, în cadrul prezentei anexe, prin
domeniul de aplicare a codurilor NC, astfel cum sunt definite la data adoptării prezentului regulament.

Număr de
ordine Codul NC Denumirea mărfurilor Perioada de aplicare Nivel de declanșare

(în tone)

78.0015 0702 00 00 Tomate 1 octombrie-31 mai 638 044

78.0020 1 iunie-30 septembrie 181 614

78.0065 0707 00 05 Castraveți 1 mai-31 octombrie 70 873

78.0075 1 noiembrie-30 aprilie 46 491

78.0085 0709 90 80 Anghinare 1 noiembrie-30 iunie 19 799

78.0100 0709 90 70 Dovlecei 1 ianuarie-31 decembrie 117 360

78.0110 0805 10 20 Portocale 1 decembrie-31 mai 454 253

78.0120 0805 20 10 Clementine 1 noiembrie-sfârșitul lunii februarie 606 155

78.0130 0805 20 30
0805 20 50
0805 20 70
0805 20 90

Mandarine (inclusiv tangerine și satsumas); wilkings
și hibrizi similari de citrice

1 noiembrie-sfârșitul lunii februarie 104 626

78.0155 0805 50 10 Lămâi 1 iunie-31 decembrie 335 545

78.0160 1 ianuarie-31 mai 64 453

78.0170 0806 10 10 Struguri de masă 21 iulie-20 noiembrie 89 754

78.0175 0808 10 80 Mere 1 ianuarie-31 august 886 383

78.0180 1 septembrie-31 decembrie 81 237

78.0220 0808 20 50 Pere 1 ianuarie-30 aprilie 257 029

78.0235 1 iulie-31 decembrie 37 083

78.0250 0809 10 00 Caise 1 iunie-31 iulie 4 199

78.0265 0809 20 95 Cireșe, altele decât vișinele 21 mai-10 august 151 059

78.0270 0809 30 Piersici, inclusiv piersici fără puf și nectarine 11 iunie-30 septembrie 39 144

78.0280 0809 40 05 Prune 11 iunie-30 septembrie 7 658”
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REGULAMENTUL (CE) NR. 499/2008 AL COMISIEI

din 4 iunie 2008

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1501/95 și a Regulamentului (CE) nr. 800/1999 privind
condițiile de acordare a restituirilor la export pentru produsele agricole

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al Consiliului
din 17 mai 1999 privind organizarea comună a pieței vitivi-
nicole (1), în special articolul 63,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la
anumite produse agricole (Regulamentul unic OCP) (2), în
special articolul 167 și articolul 170 coroborate cu articolul 4,

întrucât:

(1) În conformitate cu articolul 162 din Regulamentul (CE)
nr. 1234/2007, produsele enumerate la articolul respectiv
și destinate exportului, fie în aceeași stare, fie sub formă
de produse prelucrate, pot fi eligibile pentru restituiri la
export în cazul în care respectă condițiile specifice
stabilite la articolul 167 din regulamentul în cauză. Mai
mult, dispozițiile articolului 167 alineatul (7) din Regu-
lamentul (CE) nr. 1234/2007 oferă Comisiei posibilitatea
de a stabili condiții suplimentare pentru acordarea de
restituiri la export pentru unul sau mai multe produse.
Aceste condiții se stabilesc în prezent prin regulamente
ale Consiliului privind organizarea comună a pieței în
sectoarele enumerate la articolul 162 alineatul (1) din
Regulamentul (CE) nr. 1234/2007. Având în vedere că
aceste regulamente urmează a fi abrogate în temeiul arti-
colului 201 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007, este
necesar să se stabilească dispoziții cu caracter orizontal
începând de la datele de aplicare a Regulamentului (CE)
nr. 1234/2007 prevăzute la articolul 204 din respectivul
regulament.

(2) Regulamentul (CE) nr. 800/1999 al Comisiei din
15 aprilie 1999 de stabilire a normelor comune de

aplicare a sistemului de restituiri la export pentru
produsele agricole (3) include deja dispoziții cu caracter
orizontal. În consecință, este potrivit să se adapteze regu-
lamentul respectiv în vederea stabilirii condițiilor
prevăzute la articolul 167 alineatul (7) din Regulamentul
(CE) nr. 1234/2007.

(3) Regulamentele Consiliului privind organizarea comună a
piețelor în sectorul cărnii de pasăre, al ouălor, al cărnii de
porc și al orezului au permis eligibilitatea acordării de
restituiri la exportul unor produse având originea în
afara Comunității și care erau importate și, ulterior,
exportate, în condițiile în care nu erau prelucrate
substanțial în sensul dispozițiilor articolului 24 din Regu-
lamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului din
12 octombrie 1992 de instituire a Codului Vamal
Comunitar (4). În cazul respectiv, restituirile sunt
limitate la taxele de import plătite și, în plus, exportatorul
trebuie să dovedească faptul că produsele exportate sunt
aceleași cu cele importate. Deoarece aplicarea acestei
reguli este dificilă și are o utilitate practică redusă, este
oportun, din rațiuni de simplificare și armonizare, ca
regula respectivă să nu fie menținută.

(4) Originea comunitară, ca precondiție pentru eligibilitate
pentru restituirile la export, este o măsură importantă
de protejare a intereselor bugetare ale Comunității
împotriva abuzurilor. În special, măsura permite
prevenirea deturnării fluxurilor comerciale prin
importuri de mărfuri care nu sunt destinate comercia-
lizării pe piața UE, ci exportului, fiind motivate exclusiv
de posibilitatea obținerii de restituiri la export. Această
protecție funcționează pentru sectorul cerealelor, al
orezului, al cărnii de vită și mânzat, al laptelui și
produselor lactate, al cărnii de porc, al cărnii de pasăre
și al ouălor și ar trebui menținută. În interesul protejării
continue a intereselor bugetare comunitare împotriva
abuzurilor, sunt necesare dispoziții cu caracter orizontal
care să acopere toate sectoarele enumerate la
articolul 162 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007.

(5) În ceea ce privește zahărul, în vederea organizării
fluxurilor de aprovizionare a rafinăriilor din întreaga
Comunitate, în contextul organizărilor comune
succesive ale pieței în sectorul zahărului, a fost introdus
un aranjament special preferențial privind accesul pe
piața comunitară, care permite industriei de rafinare
importul în condiții speciale al anumitor cantități de
zahăr brut din trestie de zahăr, originar din statele
ACP, părți la Protocolul nr. 3 din anexa IV la Acordul
de parteneriat ACP-CE, și, respectiv, originar din India și
din alte state în temeiul acordurilor cu acestea. Aranja-
mentul preferențial de import a fost pus în aplicare
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în cadrul organizării comune a pieței în sectorul
zahărului. În consecință, articolul 27 alineatul (12)
litera (b) din Regulamentul (CE) nr. 1260/2001 al Consi-
liului din 19 iunie 2001 privind organizarea comună a
piețelor în sectorul zahărului (1) prevede că restituirile se
acordă pentru produse importate în temeiul respectivului
aranjament. Urmând aceeași abordare, Consiliul a decis
că nu trebuie solicitată dovada originii comunitare la
stabilirea eligibilității pentru restituirile acordate în
temeiul organizării comune a piețelor în sectorul
zahărului instituită prin Regulamentul (CE) nr.
318/2006 al Consiliului (2). În consecință, obligația
privind originea comunitară nu se aplică sectorului
zahărului.

(6) Ca urmare a renunțării la restituirile la export pentru
anumite produse, s-a redus lista produselor pentru care
restituirile se stabilesc pe baza unui ingredient atunci
când produsele compuse îndeplinesc condițiile pentru
restituire. În consecință, sub acest aspect, este potrivit
să se menționeze de aici înainte numai produsele rămase.

(7) Obligația privind originea comunitară în sectorul
cerealelor a fost deja stabilită la articolul 12 din Regula-
mentul (CE) nr. 1501/95 al Comisiei din 29 iunie 1995
de stabilire a unor norme de aplicare a Regulamentului
(CEE) nr. 1766/92 al Consiliului privind acordarea resti-
tuirilor la export pentru cereale și a măsurilor care
trebuie luate în cazul dereglării piețelor în sectorul
cerealelor (3). Din rațiuni de transparență și raționalizare,
este necesar ca această cerință să fie înlocuită printr-o
dispoziție cu caracter orizontal care să stabilească
obligația privind originea comunitară.

(8) Prin urmare, Regulamentele (CE) nr. 1501/95 și (CE) nr.
800/1999 trebuie modificate în consecință.

(9) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a orga-
nizării comune a piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Articolul 12 din Regulamentul (CE) nr. 1501/95 se elimină.

Articolul 2

Regulamentul (CE) nr. 800/1999 se modifică după cum
urmează:

1. Articolul 1 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 1

Fără a se aduce atingere derogărilor prevăzute în regula-
mentele comunitare specifice pentru anumite produse,
prezentul regulament stabilește norme comune detaliate
pentru aplicarea sistemului de restituiri la export, denumit
în continuare «restituiri», prevăzut:

(a) pentru produsele din sectoarele menționate la
articolul 162 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007 al Consiliului (*);

(b) la articolul 63 din Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al
Consiliului (**).

___________
(*) JO L 299, 16.11.2007, p. 1.
(**) JO L 179, 14.7.1999, p. 1.”

2. Articolul 11 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 11

(1) Restituirile se acordă pentru produsele prevăzute la
articolul 162 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007, care, indiferent de situația vamală a ambalajelor,
sunt în liberă circulație și au origine comunitară.

Cu toate acestea, pentru produsele din zahăr prevăzute la
articolul 162 alineatul (1) litera (a) punctul (iii) și litera (b)
din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007, restituirile pot fi
acordate numai dacă produsele în cauză sunt în liberă
circulație.

(2) Pentru acordarea restituirii, produsele sunt considerate
drept având origine comunitară dacă sunt obținute în
întregime pe teritoriul Comunității sau dacă ultima trans-
formare sau prelucrare substanțială a acestora a avut loc pe
teritoriul Comunității, în conformitate cu dispozițiile arti-
colului 23 sau 24 din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92.

Cu toate acestea, fără a se aduce atingere dispozițiilor
alineatului (4), nu îndeplinesc condițiile pentru restituire
produsele obținute din:

(a) materiale de proveniență comunitară; și
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(b) materiale agricole care fac obiectul regulamentelor
menționate la articolul 1, care au fost importate din
țări terțe și care nu au fost supuse unei prelucrări
substanțiale pe teritoriul Comunității.

(3) În cazul în care restituirea este acordată cu condiția ca
produsul să aibă origine comunitară, exportatorul declară
originea așa cum este aceasta definită la alineatul (2) în
conformitate cu reglementările comunitare în vigoare.

(4) În cazul în care sunt exportate produse compuse care
îndeplinesc condițiile pentru acordarea unei restituiri la
export pentru unul sau mai multe dintre ingredientele care
intră în compoziția sa, restituirea pentru acestea din urmă
este acordată în funcție de respectarea de către ingredientul
sau ingredientele respective a condițiilor stabilite la alineatul
(1).

Restituirea este acordată și în cazul în care ingredientul sau
ingredientele pentru care se solicită restituirea au avut inițial
origine comunitară și/sau au fost în liberă circulație, astfel
cum se prevede la alineatul (1), și nu mai sunt în regim de
liberă circulație doar datorită faptului că au fost încorporate
în alte produse.

(5) În sensul alineatului (4), restituirile pentru următoarele
produse se consideră restituiri stabilite în baza unui
ingredient:

(a) produse din sectoarele cereale, ouă, orez, zahăr, lapte și
produse lactate, exportate sub forma mărfurilor
menționate în anexa II la Regulamentul (CE) nr.
1043/2005 al Comisiei (*);

(b) zahăr alb și zahăr brut clasificat la codul NC 1701,
izoglucoză clasificată la codurile NC 1702 30 10,
1702 40 10, 1702 60 10 și 1702 90 30 și siropuri de
sfeclă și trestie de zahăr clasificate la codurile NC

1702 60 95 și 1702 90 95, încorporate în produse
enumerate la articolul 1 alineatul (2) din Regulamentul
(CE) nr. 2201/96;

(c) lapte și produse lactate și zahăr exportate sub formă de
produse clasificate la codurile NC de la 0402 10 91 la
0402 10 99, 0402 29, 0402 99, de la 0403 10 31 la
0403 10 39, de la 0403 90 31 la 0403 90 39, de la
0403 90 61 la 0403 90 69, de la 0404 10 26 la
0404 10 38, de la 0404 10 72 la 0404 10 84 și de la
0404 90 81 la 0404 90 89 și exportate sub formă de
produse clasificate la codul NC 0406 30, produse care
nu sunt originare din statele membre sau produse
provenind din țări terțe, care sunt în liberă circulație în
statele membre.

___________
(*) JO L 172, 5.7.2005, p. 24.”

Articolul 3

Prezentul regulament intră în vigoare în a șaptea zi de la data
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Cu toate acestea, regulamentul se aplică după cum urmează:

(a) începând de la 1 iulie 2008, în ceea ce privește sectorul
cerealelor, sectorul cărnii de vită și de mânzat, sectorul
cărnii de porc, sectorul laptelui și al produselor lactate,
sectorul cărnii de pasăre și al ouălor;

(b) începând de la 1 septembrie 2008, în ceea ce privește
sectorul orezului;

(c) începând de la 1 octombrie 2008, în ceea ce privește
sectorul zahărului.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 4 iunie 2008.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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II

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

COMISIE

DECIZIA COMISIEI

din 26 mai 2008

de autorizare a introducerii pe piață a alfa-ciclodextrinei ca ingredient alimentar nou în conformitate
cu Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului European și al Consiliului

[notificată cu numărul C(2008) 1954]

(Numai textul în limba germană este autentic)

(2008/413/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului
European și al Consiliului din 27 ianuarie 1997 privind
alimentele și ingredientele alimentare noi (1), în special
articolul 7,

întrucât:

(1) La data de 12 octombrie 2004, societatea Wacker
Chemie a înaintat autorităților competente din Belgia o
cerere de introducere pe piață a alfa-ciclodextrinei ca
ingredient alimentar.

(2) La data de 29 iunie 2005, organismul competent de
evaluare a produselor alimentare din Belgia a emis un
raport de evaluare inițial. În acest raport s-a ajuns la
concluzia că alfa-ciclodextrina este sigură pentru
consumul uman.

(3) Comisia a trimis raportul de evaluare inițial tuturor
statelor membre la data de 28 septembrie 2005.

(4) În termenul de șaizeci de zile stabilit în articolul 6
alineatul (4) din Regulamentul (CE) nr. 258/97 s-au
formulat obiecții motivate privind comercializarea
acestui produs, în conformitate cu dispoziția amintită.

(5) În consecință, Autoritatea Europeană pentru Siguranța
Alimentară (AESA) a fost consultată la data de
28 octombrie 2006.

(6) La data de 6 iulie 2007, AESA a adoptat „Avizul grupului
științific pentru produse dietetice, nutriție și alergii
privind siguranța alfa-ciclodextrinei, formulat la cererea
Comisiei”.

(7) În aviz, grupul științific a ajuns la concluzia că nu există
probleme de siguranță în nivelurile de utilizare propuse și
în consumul anticipat de alfa-ciclodextrină.

(8) În baza acestei evaluări științifice, s-a constatat că alfa-
ciclodextrina respectă criteriile stabilite de articolul 3
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 258/97.

(9) Măsurile prevăzute de prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și
sănătatea animală,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Alfa-ciclodextrina poate fi introdusă pe piață în Comunitate ca
ingredient alimentar nou, în conformitate cu anexa.
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Articolul 2

Denumirea „alfa-ciclodextrină” sau „α-ciclodextrină” trebuie să fie afișată în lista ingredientelor alimentelor
care o conțin.

Articolul 3

Prezenta decizie se adresează Wacker, Consortium für Elektrochemische Industrie GmbH, Zielstattstrasse 20,
D–81379 München.

Adoptată la Bruxelles, 26 mai 2008.

Pentru Comisie
Androulla VASSILIOU

Membru al Comisiei

RO5.6.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 146/13



ANEXĂ

SPECIFICAȚIILE ALFA-CICLODEXTRINEI

Sinonime

α-ciclodextrină, α-dextrină, ciclohexaamiloză, ciclomaltohexaoză, α-cicloamiloză

Definiție

O zaharidă ciclică nereducătoare compusă din șase unități de D-glucopiranozil legate în poziția α-1,4, produsă de acțiunea
ciclodextrin-glucoziltransferazei (CGTază, EC 2.4.1.19) asupra amidonului hidrolizat. Recuperarea și purificarea α-ciclo-
dextrinei poate fi făcută folosind una dintre următoarele proceduri: precipitarea unui complex de α-ciclodextrină cu
1-decanol, dizolvarea în apă la temperatură ridicată și reprecipitarea, striparea cu abur a complexului și cristalizarea
α-ciclodextrinei din soluție; sau cromatografie cu schimb de ioni sau cu filtrare pe gel urmată de cristalizarea α-ciclodex-
trinei din soluția-mamă purificată; sau metode de separare cu membrană, cum ar fi ultrafiltrarea și osmoza inversă.

Denumiri chimice

Ciclohexaamiloză

Număr CAS

10016-20-3

Formula chimică

(C6H10O5)6

Formula structurală

Masa moleculară

972,85

Compoziție

Minimum 98 % (raportat la substanța uscată)

Descriere

Solid de culoare albă sau aproape albă, practic inodor.

Caracteristici

Identificare

Interval de topire Se descompune la o temperatură de peste 278 °C

Solubilitate Liber solubil în apă; foarte puțin solubil în etanol

Rotație specifică [α]D25: între +145° și +151° (soluție 1 %)

Cromatografie Timpul de retenție al vârfului maxim în cromatograma lichidă a eșantionului corespunde cu
acela al α-ciclodextrinei în cromatograma α-ciclodextrinei etalon (disponibilă la Consortium
für Elektrochemische Industrie GmbH, München, Germania, sau Wacker Biochem Group,
Adrian, MI, SUA) folosind condițiile descrise în METODA DE ANALIZĂ
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Puritate

Apă Maximum 11 % (metoda Karl Fischer)

Complexant rezidual Maximum 20 mg/kg

(1-decanol)

Substanțe reducătoare Maximum 0,5 % (ca glucoză)

Cenușă sulfatată Maximum 0,1 %

Plumb Maximum 0,5 mg/kg

Metoda de analiză

Se determină prin cromatografie lichidă, în următoarele condiții:

Proba analizată: Cântăriți cu precizie aproximativ 100 mg din eșantion într-un balon volumetric de 10 ml și adăugați
8 ml de apă deionizată. Dizolvați complet eșantionul folosind o baie ultrasonică (10-15 minute) și completați până la
semn cu apă deionizată purificată. Se filtrează printr-un filtru de 0,45 micrometri.

Soluție etalon: Cântăriți cu precizie aproximativ 100 mg de α-ciclodextrină într-un balon volumetric de 10 ml și adăugați
8 ml de apă deionizată. Dizolvați complet eșantionul folosind o baie ultrasonică și completați până la semn cu apă
deionizată purificată.

Cromatogafie: Cromatograf lichid echipat cu un detector de indice de refracție și cu un înregistrator integrat.

Coloană și ambalaj: Nucleosil 100-NH2 (10 μm) (Macherey & Nagel Co. Düren, Germania) sau echivalent.

Lungimea: 250 mm

Diametru: 4 mm

Temperatura: 40 °C

Faza mobilă: acetonitril/apă (67/33, v/v)

Debit: 2,0 ml/min

Volum de injectare: 10 μl

Procedura: Injectați proba analizată în cromatograf, înregistrați cromatograma și măsurați aria vârfului maxim α-CD.
Calculați procentajul de α-ciclodextrină din proba analizată după cum urmează:

% α-ciclodextrină (substanța uscată) = 100 × (AS/AR) (WR/WS),

unde:

As și AR reprezintă ariile vârfurilor maxime datorate α-ciclodextrinei pentru proba analizată și, respectiv, soluția etalon,

Ws și WR reprezintă masele (mg) probei analizate și, respectiv, a α-ciclodextrinei etalon, după corecția pentru conținutul
de apă.
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DECIZIA COMISIEI

din 26 mai 2008

privind o contribuție financiară a Comunității la măsurile pentru combaterea febrei aftoase în Cipru
în 2007

[notificată cu numărul C(2008) 1974]

(Numai textul în limba greacă este autentic)

(2008/414/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Decizia 90/424/CEE a Consiliului din 26 iunie
1990 privind anumite cheltuieli în domeniul veterinar (1), în
special articolul 3 alineatul (3) și articolul 11 alineatul (4),

întrucât:

(1) În Cipru au apărut focare de febră aftoasă în 2007.
Apariția acestei boli constituie o amenințare serioasă
pentru șeptelul Comunității.

(2) Pentru a preveni răspândirea bolii și pentru a ajuta la
eradicarea acesteia în cel mai scurt timp posibil, Comu-
nitatea ar trebui să contribuie financiar la cheltuielile
eligibile suportate de statele membre în cadrul
măsurilor luate pentru a combate boala, astfel cum se
prevede prin Decizia 90/424/CEE.

(3) Plata contribuției financiare a Comunității la măsurile de
combatere a febrei aftoase face obiectul normelor stabilite
în Regulamentul (CE) nr. 349/2005 al Comisiei din
28 februarie 2005 de stabilire a normelor privind
finanțarea comunitară a măsurilor și a campaniei de
combatere a anumitor boli ale animalelor în temeiul
Deciziei 90/424/CEE a Consiliului (2).

(4) La 7 ianuarie 2008, Cipru a prezentat o estimare apro-
ximativă finală a costurilor suportate pentru adoptarea
măsurilor de eradicare a bolii.

(5) Autoritățile cipriote și-au respectat în întregime obligațiile
tehnice și administrative în conformitate cu articolul 11
alineatul (2) din Decizia 90/424/CEE și cu articolul 6 din
Regulamentul (CE) nr. 349/2005.

(6) Plata contribuției financiare a Comunității trebuie să facă
obiectul condiției ca activitățile planificate să fi fost puse
în aplicare efectiv și autoritățile să fi furnizat toate infor-
mațiile necesare respectând termenele stabilite.

(7) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și
sănătatea animală,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Contribuția financiară a Comunității

(1) Cipru poate beneficia de participarea financiară a Comu-
nității la cheltuielile efectuate de statul membru pentru aplicarea
măsurilor de combatere a febrei aftoase în 2007, astfel cum
sunt menționate la articolul 11 alineatul (4) litera (a) punctele
(i)-(iv) și litera (b) din Decizia 90/424/CEE.

(2) Contribuția financiară a Comunității este de 60 % din
cheltuielile eligibile pentru finanțare comunitară menționate la
alineatul (1). Aceasta se plătește în conformitate cu condițiile
prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 349/2005.

Articolul 2

Modalități de plată

În conformitate cu articolul 1, o primă tranșă în valoare de
185 000 EUR este plătită ca parte a contribuției financiare a
Comunității.

Articolul 3

Destinatar

Prezenta decizie se adresează Republicii Cipru.

Adoptată la Bruxelles, 26 mai 2008.

Pentru Comisie
Androulla VASSILIOU

Membru al Comisiei
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DECIZIA COMISIEI

din 28 mai 2008

privind o contribuție financiară a Comunității la măsurile de urgență luate pentru combaterea gripei
aviare în Regatul Unit în 2007

[notificată cu numărul C(2008) 2169]

(Numai textul în limba engleză este autentic)

(2008/415/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Decizia 90/424/CEE a Consiliului din 26 iunie
1990 privind anumite cheltuieli în domeniul veterinar (1), în
special articolul 3 alineatul (3) și articolul 3a alineatul (1),

întrucât:

(1) Decizia 90/424/CEE stabilește procedurile care regle-
mentează contribuția financiară comunitară la măsuri
veterinare specifice, inclusiv măsuri de urgență. În confor-
mitate cu articolul 3a din decizia respectivă, statele
membre pot obține o contribuție financiară comunitară
pentru acoperirea costurilor legate de aplicarea anumitor
măsuri de eradicare a gripei aviare.

(2) Articolul 3a alineatul (3) din Decizia 90/424/CEE
stabilește normele privind procentajul din costurile
suportate de statele membre care poate fi acoperit de
contribuția financiară comunitară.

(3) Ca urmare a modificării Deciziei 90/424/CEE prin
Decizia 2006/53/CE (2), gripa aviară nu mai face
obiectul Regulamentului (CE) nr. 349/2005 al Comisiei
din 28 februarie 2005 de stabilire a normelor privind
finanțarea comunitară a măsurilor de urgență și a
campaniei de combatere a anumitor boli ale animalelor
în temeiul Deciziei 90/424/CEE a Consiliului (3). Prin
urmare, este necesar ca prezenta decizie să prevadă în
mod expres ca acordarea unei contribuții financiare
către Regatul Unit să respecte anumite norme prevăzute
de Regulamentul (CE) nr. 349/2005.

(4) În anul 2007, s-au înregistrat focare de gripă aviară în
Regatul Unit. Apariția acestei boli reprezintă un risc
serios pentru șeptelul Comunității. Regatul Unit a luat
măsuri, astfel cum se prevede la articolul 3a alineatul
(2) din Decizia 90/424/CEE, în vederea combaterii
acestor focare.

(5) Regatul Unit și-a respectat în întregime obligațiile tehnice
și administrative în conformitate cu articolul 3 alineatul
(3) și articolul 3a alineatul (2) din Decizia 90/424/CEE și
cu articolul 6 din Regulamentul (CE) nr. 349/2005.

(6) Regatul Unit a transmis Comisiei informațiile privind
costurile suportate la 13 decembrie 2007 și a continuat
să furnizeze toate informațiile necesare cu privire la chel-
tuielile legate de compensare și la cheltuielile opera-
ționale.

(7) Măsurile prevăzute de prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și
sănătatea animală,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Contribuția financiară a Comunității către Regatul Unit

(1) Regatul Unit poate beneficia de o contribuție financiară
comunitară pentru acoperirea costurilor suportate de statul
membru respectiv în vederea adoptării măsurilor menționate
la articolul 3a alineatul (2) din Decizia 90/424/CEE, luate
pentru combaterea gripei aviare în 2007.

(2) În sensul prezentei decizii, se aplică mutatis mutandis arti-
colele 2-5, articolele 7 și 8, articolul 9 alineatele (2), (3) și (4) și
articolul 10 din Regulamentul (CE) nr. 349/2005.
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Articolul 2

Destinatar

Prezenta decizie se adresează Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord.

Adoptată la Bruxelles, 28 mai 2008.

Pentru Comisie
Androulla VASSILIOU

Membru al Comisiei
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RECOMANDĂRI

COMISIE

RECOMANDAREA COMISIEI

din 10 aprilie 2008

privind gestionarea proprietății intelectuale în activitățile de transfer de cunoștințe și Codul de bune
practici pentru universități și alte organizații publice de cercetare

[notificată cu numărul C(2008) 1329]

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2008/416/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 165,

întrucât:

(1) Cu ocazia relansării Strategiei de la Lisabona, în 2005,
șefii de state și de guverne au subliniat contribuția
esențială pe care stabilirea de legături mai bune între
organizațiile de cercetare, inclusiv universitățile, și
industrie o poate avea la facilitarea circulației și a
aplicării ideilor într-o societate dinamică bazată pe
cunoaștere, precum și la creșterea competitivității și a
bunăstării.

(2) Trebuie făcut efortul de a transforma mai eficient cunoș-
tințele în beneficii socioeconomice. Astfel, organizațiile
publice de cercetare trebuie să disemineze și să
exploateze mai eficient rezultatele cercetării finanțate
din fonduri publice în vederea transpunerii lor în noi
produse și servicii. Mijloacele pentru realizarea acestui
obiectiv includ, în special, colaborările între industrie și
mediul academic – cum sunt cercetarea în colaborare, pe
bază de contracte sau finanțată în comun cu sectorul
privat –, brevetarea și crearea de spin-off-uri.

(3) Fructificarea rezultatelor cercetării finanțate din fonduri
publice depinde de gestionarea adecvată a proprietății
intelectuale (altfel spus, a cunoștințelor în sensul cel
mai larg, incluzând, de exemplu, invenții, programe
informatice, baze de date, microorganisme, indiferent
dacă acestea sunt sau nu protejate de instrumente
juridice cum ar fi brevetele), de dezvoltarea culturii antre-
prenoriale și a aptitudinilor conexe în cadrul organiza-
țiilor publice de cercetare, precum și de mai buna comu-
nicare și interacțiune între sectoarele public și privat.

(4) Implicarea activă a organizațiilor publice de cercetare în
gestionarea proprietății intelectuale și în transferul de
cunoștințe este esențială pentru generarea de beneficii
socioeconomice, pentru atragerea studenților și a
oamenilor de știință, precum și pentru atragerea de
finanțare pentru cercetare.

(5) Statele membre au luat, în ultimii ani, inițiative menite să
faciliteze transferul de cunoștințe la nivel național, însă
discrepanțele considerabile legate de cadrul de regle-
mentare, politicile și practicile la nivel național, precum
și standardele diferite de gestionare a proprietății inte-
lectuale la nivelul organizațiilor publice de cercetare
împiedică sau blochează transferul transnațional de
cunoștințe în Europa și realizarea Spațiului European de
Cercetare.

(6) În urma Comunicării Comisiei din 2007 (1), prin care se
definea abordarea privind stabilirea unui cadru european
comun pentru transferul de cunoștințe, Consiliul
European a invitat Comisia, în iunie 2007, să dezvolte,
sub forma unei recomandări adresate statelor membre,
orientări în ceea ce privește gestionarea proprietății inte-
lectuale de către organizațiile publice de cercetare.

(7) Prezenta recomandare își propune să ofere statelor
membre și regiunilor lor orientări politice în vederea
dezvoltării sau a actualizării liniilor directoare și a
cadrului corespunzător la nivel național și să pună la
dispoziția organizațiilor publice de cercetare un cod de
bune practici, în scopul îmbunătățirii modului în care
respectivele organizații publice de cercetare gestionează
proprietatea intelectuală și transferul de cunoștințe.
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(8) Colaborarea în domeniul cercetării și dezvoltării, precum
și transferul de cunoștințe între Comunitate și țări terțe
trebuie să se bazeze pe recomandări și practici clare și
uniforme care să garanteze, în beneficiul reciproc al
partenerilor, accesul corect și echitabil la proprietatea
intelectuală generată în cadrul colaborărilor internaționale
în domeniul cercetării. În acest context, Codul de bune
practici anexat ar trebui să fie folosit ca document de
referință.

(9) Au fost identificate un număr de bune practici, ceea ce ar
trebui să ajute statele membre să implementeze prezenta
recomandare. Este la latitudinea fiecărui stat membru să
aleagă procedurile și practicile cele mai adecvate pentru a
asigura că se urmează principiile formulate în prezenta
recomandare, deoarece se are în vedere că anumite
practici se pot dovedi eficiente într-un stat membru,
dar mai puțin eficiente în alt stat membru. Orientările
existente la nivelul Comunității și al OCDE ar trebui, de
asemenea, luate în considerare.

(10) Comisia și statele membre ar trebui să monitorizeze
punerea în aplicare a prezentei recomandări și impactul
acesteia, precum și să stimuleze schimbul de bune
practici privind transferul de cunoștințe,

RECOMANDĂ STATELOR MEMBRE:

1. să se asigure că toate organizațiile publice de cercetare
asumă transferul de cunoștințe drept misiune strategică;

2. să încurajeze organizațiile publice de cercetare să stabilească
și să disemineze politicile și procedurile legate de
gestionarea proprietății intelectuale în concordanță cu
Codul de bune practici prezentat în anexa I;

3. să sprijine dezvoltarea capacității și a competențelor legate
de transferul de cunoștințe, precum și măsurile destinate
conștientizării și creșterii nivelului de competență al
studenților, în special al celor din domeniile științei și
tehnologiei, cu privire la aspectele legate de proprietatea
intelectuală, transferul de cunoștințe și spiritul antrepre-
norial;

4. să promoveze diseminarea largă a cunoștințelor create cu
sprijinul finanțărilor din bani publici, prin luarea de măsuri
de încurajare a accesului deschis la rezultatele cercetării,
asigurând, după caz, condițiile pentru protejarea proprietății
intelectuale;

5. să coopereze și să întreprindă măsuri pentru ameliorarea
coerenței regimurilor respective ale proprietății intelectuale,
astfel încât să faciliteze colaborările transfrontaliere și
transferul de cunoștințe în domeniul cercetării și dezvoltării;

6. să întemeieze pe principiile enunțate în prezenta reco-
mandare introducerea sau adaptarea liniilor directoare și a
legislației naționale în domeniul gestionării proprietății inte-
lectuale și al transferului de cunoștințe de către organizațiile
publice de cercetare, acordurile de cooperare în domeniul
cercetării încheiate cu țări terțe, precum și orice alte măsuri
destinate promovării transferului de cunoștințe sau definirea
de noi politici ori sisteme de finanțare, cu respectarea
normelor referitoare la ajutoarele de stat;

7. să ia măsuri pentru a garanta punerea în aplicare cât mai
largă a Codului de bune practici, fie direct, fie prin inter-
mediul normelor stabilite de organismele de finanțare a
cercetării la nivel național și regional;

8. să garanteze participanților din statele membre și din țări
terțe la proiecte internaționale de cercetare aplicarea unui
tratament echitabil și corect în ceea ce privește proprietatea
și accesul la drepturile de proprietate intelectuală, în bene-
ficiul tuturor partenerilor implicați;

9. să desemneze un punct național de contact al cărui mandat
ar trebui să includă coordonarea măsurilor privind
transferul de cunoștințe între organizațiile publice de
cercetare și sectorul privat, inclusiv abordarea aspectelor
transnaționale, și menținerea legăturilor cu celelalte
puncte naționale de contact din celelalte state membre;

10. să examineze cele mai bune practici prezentate în anexa II
și să le utilizeze, ținând seama de contextul național;

11. să informeze Comisia până la 15 iulie 2010 și, ulterior, la
fiecare doi ani, cu privire la măsurile luate pe baza
prezentei recomandări, precum și cu privire la impactul
avut de respectivele măsuri.

Adoptată la Bruxelles, 10 aprilie 2008.

Pentru Comisie
Janez POTOČNIK

Membru al Comisiei
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ANEXA I

Codul de bune practici pentru universități și alte organizații publice de cercetare privind gestionarea proprietății
intelectuale în activitățile de transfer de cunoștințe

Prezentul Cod de bune practici constă în trei seturi importante de principii.

Principiile politicii interne de proprietate intelectuală (desemnate în continuare prin acronimul „PI”) constituie ansamblul
principiilor de bază pe care ar trebui să le aplice organizațiile publice de cercetare pentru a gestiona eficient aspectele
legate de proprietatea intelectuală rezultată din activitățile lor de cercetare și dezvoltare, proprii sau în colaborare.

Principiile politicii de transfer de cunoștințe (desemnate în continuare prin acronimul „TC”) completează principiile
politicii de proprietate intelectuală și tratează în mod mai detaliat transferul și exploatarea efective ale proprietății
intelectuale, indiferente dacă este sau nu protejată de drepturi de proprietate intelectuală.

Principiile de cercetare colaborativă și pe bază de contract sunt aplicabile tuturor tipurilor de activități de cercetare,
desfășurate sau finanțate în comun de către o organizație publică de cercetare și de sectorul privat, incluzând, în special,
cercetare colaborativă (în care toate părțile îndeplinesc sarcini de cercetare) și cercetare pe bază de contract (în care
activitatea de cercetare este subcontractată de către o societate privată unei organizații publice de cercetare).

Principii pentru politica internă în domeniul proprietății intelectuale

1. Dezvoltarea unei politici în domeniul PI, ca parte a strategiei pe termen lung și a misiunii organizației de cercetare, și
diseminarea sa la nivel intern și extern, cu stabilirea unui punct de contact unic.

2. Politica respectivă trebuie să prevadă norme clare pentru studenți și personal cu privire, în special, la divulgarea
ideilor noi care prezintă interes comercial potențial, la proprietatea asupra rezultatelor cercetării, menținerea la zi a
registrelor, gestionarea conflictelor de interese cu părți terțe și a angajamentelor față de acestea.

3. Promovarea identificării, a exploatării și, după caz, a protejării proprietății intelectuale, în conformitate cu strategia și
misiunea organizației publice de cercetare și în scopul maximizării beneficiilor socioeconomice. În acest scop, pot fi
adoptate diferite strategii, diferențiate, eventual, în funcție de domenii științifice/tehnice specifice, cum ar fi, de
exemplu, abordarea de tip „domeniu public” sau abordarea de tip „inovație deschisă”.

4. Oferirea unor stimulente corespunzătoare, astfel încât să se asigure că personalul relevant are un rol activ în
implementarea politicii în domeniul PI. Asemenea stimulente nu trebuie să fie numai de natură financiară, ci și să
ofere posibilitatea avansării în carieră, prin luarea în considerare, în procedurile de evaluare, a aspectelor legate de
proprietatea intelectuală și de transferul de cunoștințe, alături de criteriile academice.

5. Luarea în considerare a posibilității de creare de către organizațiile publice de cercetare a unor portofolii coerente în
domeniul PI, de exemplu în domenii tehnologice specifice, și, după caz, stabilirea de comunități de brevete/PI care să
includă proprietate intelectuală aparținând altor organizații de cercetare. Exploatarea PI ar fi astfel ușurată, având în
vedere atingerea masei critice în aceste condiții și costurile de tranzacționare reduse pentru terți.

6. Sensibilizarea studenților și a personalului de cercetare cu privire la proprietatea intelectuală și transferul de
cunoștințe (TC), precum și dezvoltarea competențelor de bază în aceste domenii prin acțiuni de formare, și asigurarea
competenței și a formării corespunzătoare a personalului care gestionează PI/TC.

7. Dezvoltarea și diseminarea unei politici de publicare/diseminare care să promoveze difuzarea largă a rezultatelor
cercetării și dezvoltării (de exemplu, prin publicații cu acces liber), cu acceptarea, în același timp, a unei anumite
întârzieri în cazurile în care se are în vedere protejarea proprietății intelectuale, deși această întârziere ar trebui
menținută la nivelul minim.

Principii pentru politica de transfer de cunoștinte

8. În vederea promovării utilizării rezultatelor cercetării finanțate de la bugetul public și a maximizării impactului lor
socioeconomic, luarea în considerare a tuturor tipurilor de mecanisme de exploatare posibile (cum ar fi acordarea de
licențe sau crearea de spin-off-uri) și a tuturor partenerilor posibili pentru această exploatare (cum ar fi spin-off-uri sau
companii existente, alte organizații publice de cercetare, investitori sau servicii ori agenții de sprijin pentru inovare) și
selectarea celor mai adecvați.

9. O politică proactivă de PI/TC poate genera venituri suplimentare pentru organizațiile publice de cercetare, însă acest
lucru nu trebuie considerat drept prim obiectiv.
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10. Garantarea faptului că organizațiile publice de cercetare dispun, pe lângă personalul cu pregătire tehnică, de servicii
profesionale de transfer de cunoștințe sau au acces la astfel de servicii, cum ar fi servicii de consultanță juridică,
financiară, comercială, precum și în ceea ce privește protecția și asigurarea respectării normelor privind aplicarea
proprietății intelectuale.

11. Dezvoltarea și diseminarea unei politici de acordare de licențe, în vederea armonizării practicilor în cadrul organi-
zațiilor publice de cercetare și asigurarea imparțialității tranzacțiilor. Trebuie atent evaluate, în special, transferul
drepturilor de proprietate intelectuală deținute de organizația publică de cercetare și acordarea de licențe
exclusive (1), îndeosebi în ceea ce privește părțile terțe noneuropene. Licențele în scopuri de exploatare trebuie să
implice compensații corespunzătoare, financiare sau de altă natură.

12. Dezvoltarea și diseminarea unei politici privind crearea de spin-off-uri, care să permită personalului organizațiilor
publice de cercetare să se angajeze, după caz, în crearea de astfel de întreprinderi – și să îl încurajeze în acest scop – și
să stabilească relații clare pe termen lung între spin-off-uri și organizația publică.

13. Stabilirea de principii clare cu privire la repartizarea rezultatelor financiare ale transferului de cunoștințe între
organizația publică de cercetare, departament și inventatori.

14. Monitorizarea protecției proprietății intelectuale și a activităților de transfer de cunoștințe și de rezultate conexe și
diseminarea periodică a acestora. Rezultatele cercetării desfășurate de organizația publică de cercetare, orice expertiză
și drepturi de proprietate intelectuală conexe trebuie să beneficieze de o mai mare vizibilitate pentru sectorul privat,
în vederea promovării exploatării lor.

Principii privind cercetarea colaborativă și pe bază de contract (2)

15. Normele care guvernează activitățile de cercetare colaborativă și pe bază de contract trebuie să fie compatibile cu
misiunea fiecăreia dintre părți. Aceste norme trebuie să ia în considerare nivelul de finanțare privată și să fie în
concordanță cu obiectivele activităților de cercetare, în special cele privind maximizarea impactului comercial și
socioeconomic al cercetării, sprijinirea obiectivului organizației publice de cercetare de atragere de finanțări pentru
cercetare din fonduri private, menținerea unei poziții în materie de proprietate intelectuală care să îi permită să
continue cercetarea academică și colaborativă și evitarea obstacolelor în calea diseminării rezultatelor activităților de
C&D.

16. Aspectele legate de PI trebuie clarificate la nivel managerial și cât mai devreme posibil în cursul proiectului de
cercetare, în mod ideal înainte de începerea acestuia. Aspectele legate de PI includ alocarea drepturilor de proprietate
intelectuală generate în cadrul proiectului (denumite în continuare „informații generate” – foreground), identificarea
proprietății intelectuale aflate în posesia părților înainte de începerea proiectului (denumite în continuare „informații
prealabile” – background) și care sunt necesare pentru executarea proiectului sau în scopul exploatării, drepturile de
acces (3) la informațiile prealabile și la informațiile generate și modul de repartizare a veniturilor.

17. Într-un proiect de cercetare colaborativă, proprietatea asupra informațiilor generate trebuie să revină părții care le-a
produs, dar poate fi alocată diferitelor părți pe baza unui acord contractual încheiat în prealabil, care să reflecte în
mod adecvat interesele, sarcinile și contribuțiile financiare sau de altă natură la proiect ale părților respective. În cazul
cercetării pe bază de contract, informațiile generate de organizațiile publice de cercetare aparțin părții care reprezintă
sectorul privat. Proprietatea asupra informațiilor prealabile nu trebuie să fie afectată de proiect.

18. Drepturile de acces (3) trebuie clarificate între părți cât mai devreme posibil în cursul proiectului de cercetare, în mod
ideal înainte de începerea acestuia. În cazurile în care este necesar în scopul desfășurării proiectului de cercetare sau
pentru exploatarea informațiilor generate ale unei părți, ar trebui să se acorde drepturi de acces la informațiile
generate și la informațiile prealabile de care dispun celelalte părți, în condiții care să reflecte în mod adecvat interesele,
sarcinile, contribuțiile financiare și de altă natură la proiect.
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(1) În ceea ce privește rezultatele activităților de C&D care au mai multe domenii posibile de aplicare, trebuie evitată acordarea de licențe
exclusive fără niciun fel de delimitare a câmpului specific de aplicare. Mai mult, de regulă, organizația publică de cercetare trebuie să
rezerve drepturi corespunzătoare pentru a facilita diseminarea și cercetarea pe viitor.

(2) Atunci când o organizație publică de cercetare se angajează în activități de cercetare colaborativă sau pe bază de contract cu un partener
industrial, Comisia va considera în mod automat (adică fără a exista obligația de notificare) că partenerului industrial nu îi este acordat
niciun fel de ajutor de stat indirect prin intermediul organizației publice de cercetare dacă sunt îndeplinite condițiile stabilite în
documentul intitulat Community Framework for State Aid for R&D&I [Cadrul comunitar privind ajutoarele de stat pentru activitățile de
cercetare, dezvoltare și inovare] (JO C 323, 30.12.2006 – în special punctele 3.2.1 și 3.2.2).

(3) Drepturile de acces se referă la drepturile pe care și le acordă reciproc părțile, spre deosebire de licențele acordate terților. Prin acestea
trebuie să se determine ce părți din informațiile prealabile/informațiile generate și de care dintre părți se pot folosi în scopuri de
cercetare și/sau de exploatare și în ce condiții.



ANEXA II

Practici ale autorităților publice care facilitează gestionarea proprietății intelectuale în cadrul activităților de
transfer de cunoștințe desfășurate de universități și de alte organizații publice de cercetare

Transferul de cunoștințe ca misiune strategică a organizațiilor publice de cercetare

1. Transferul de cunoștințe între universități și industrie devine o prioritate permanentă, politică și operațională pentru
toate organismele de cercetare finanțate de la bugetul public dintr-un stat membru, atât la nivel național, cât și la
nivel regional.

2. Acest subiect este, în mod evident, responsabilitatea ministerului care are în responsabilitate coordonarea cu alte
ministere a inițiativelor de promovare a transferului de cunoștințe.

3. Fiecare minister și fiecare organism regional care desfășoară activități de transfer de cunoștințe desemnează un
funcționar responsabil pentru monitorizarea impactului acestora. Acești funcționari se reunesc periodic pentru a
schimba informații și pentru a discuta modalitățile de îmbunătățire a transferului de cunoștințe.

Politici de gestionare a proprietății intelectuale

4. Se încurajează gestionarea corespunzătoare a proprietății intelectuale rezultate din finanțări publice și se impune ca
această gestionare să respecte principiile stabilite care iau în considerare interesele legitime ale industriei (de exemplu,
constrângerile temporare legate de păstrarea confidențialității).

5. Politica de cercetare promovează recursul la sectorul privat pentru identificarea nevoilor tehnologice și pentru
stimularea investițiilor private în cercetare și încurajarea exploatării rezultatelor cercetării finanțate de la bugetul
public.

Capacități și aptitudini pentru transferul de cunoștințe

6. Organizațiile publice de cercetare și personalul lor au la dispoziție suficiente resurse și stimulente pentru a se angaja
în activități de transfer de cunoștințe.

7. Se iau măsuri pentru a se asigura disponibilitatea și facilitatea recrutării de personal calificat (cum ar fi responsabili
pentru activitățile de transfer tehnologic) de către organizațiile publice de cercetare.

8. Este disponibil un set de contracte-tip, precum și un instrument de facilitare a deciziei cu privire la alegerea tipului de
contract cel mai adecvat, în funcție de o serie de parametri.

9. Înainte de a se stabili noi mecanisme de promovare a transferului de cunoștințe (cum ar fi scheme de mobilități sau
de finanțare), sunt consultate grupurile corespunzătoare de părți interesate, cum ar fi IMM-urile, industria în sens larg,
precum și organizațiile publice de cercetare.

10. Se promovează punerea în comun a resurselor de către organizațiile publice de cercetare la nivel local sau regional
acolo unde acestea nu dispun de masa critică sub raportul bugetului de cercetare pentru a se justifica existența unui
birou propriu de transfer de cunoștințe sau a unui responsabil în materie de proprietate intelectuală.

11. Se lansează programe de sprijin pentru spin-off-uri de cercetare, care includ activități de formare în materie de spirit
antreprenorial și prevăd o interacțiune puternică între organizațiile publice de cercetare și incubatoarele locale de
afaceri, investitori, agenții de sprijin pentru întreprinderi etc.

12. Se pune la dispoziție finanțare guvernamentală pentru sprijinirea transferului de cunoștințe și participarea întreprin-
derilor la activitățile organizațiilor publice de cercetare, inclusiv prin angajarea de experți.

Coerența cooperării transnaționale

13. În vederea promovării transferului transnațional de cunoștințe și a facilitării cooperării cu părți din alte țări, deți-
nătorul proprietății intelectuale rezultate din activități de cercetare finanțate de la bugetul public este definit prin
reguli clare și se facilitează accesul la informațiile respective, împreună cu orice condiții de finanțare care ar putea
afecta transferul de cunoștințe. Regimul instituțional de proprietate – prin opoziție cu regimul „privilegiul profe-
sorului” – este considerat drept regimul juridic aplicabil din principiu drepturilor de proprietate intelectuală în cadrul
organizațiilor publice de cercetare din majoritatea statelor membre UE.

14. La semnarea acordurilor de cooperare internațională în domeniul cercetării, termenii și condițiile referitoare la
proiecte finanțate prin sisteme de finanțare din ambele țări acordă tuturor participanților aceleași drepturi, în
special în ceea ce privește drepturile de proprietate intelectuală și restricțiile de utilizare conexe.
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Diseminarea cunoștințelor

15. Organizațiile publice implementează accesul liber în materie de evaluare colegială a publicațiilor științifice rezultate
din cercetarea finanțară de la bugetul public.

16. Se promovează accesul liber la datele cercetării, în conformitate cu documentul intitulat OECD Principles and
Guidelines for Access to Research Data from Public Funding [Principiile și liniile directoare ale OECD cu privire la
accesul la datele cercetării finanțate de la bugetul public], luând în considerare restricțiile legate de exploatarea în
scopuri comerciale.

17. În legătură cu politicile legate de accesul liber, se dezvoltă, cu finanțare de la bugetul public, facilități de arhivare
pentru rezultatele cercetării (cum ar fi baze de date accesibile pe internet).

Monitorizarea punerii în aplicare

18. Se pun în practică mecanismele necesare de monitorizare și evaluare a progreselor înregistrate de organizațiile publice
de cercetare naționale în activitățile de transfer de cunoștințe, de exemplu rapoartele anuale individuale ale organi-
zațiilor publice de cercetare. Aceste informații, împreună cu cele mai bune practici, sunt, de asemenea, puse la
dispoziția celorlalte state membre.
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